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Ceramic plate induction electric cooker

eta x110
INSTRUCTIONS MANUAL

Induction cooking is much faster much less power-demanding than other ways of heating 
based on electric energy transformation. Moreover, the output regulation is fast and 
maintenance is easy.
The principal of induction heating is simple. The induction coil placed underneath the 
ceramic plate creates a high-frequency magnetic field and there are vortical flows produced 
in metal bottoms of dishes placed over the centre of the coil which heat it up. The food is 
heated up directly by the dish used and not by the source placed underneath the ceramic 
plate which is thus heated up only secondarily.

Advantages and virtues of an induction cooker:
•	 The induction zone is very safe, saving and quick-heating.
•	 The induction zone heats only the metal bottom of the dish.
•	 The induction zone itself is not heated.
•	 The induction heating is almost 100% faster than “common” stove or gas.
•	 The efficiency of heating is up to 90 % higher which leads to significant 	 	
	 energy saving.

I. SAFETY PRECAUTIONS

-- Read the the whole instruction manual carefully, observe the pictures and keep the 
manual before first use.

-- Check if the information on the label corresponds with the voltage in your electric outlet.
-- Never use the appliance if the supply cord or plug is damaged, if it is not working 

properly or has fallen on the ground and become damaged. In such cases take the 
appliance back to the service where they will check its safety and correct functions.

-- Do not plug or unplug the supply cord with wet hands or by pulling by the cord!
-- The appliance is intended only for use at home and similar purposes!
-- Prevent children, persons sui juris (physically, sensorily or mentally disabled) or 
persons with lack of experience and knowledge to use the device safely without 
supervision or without having been instructed about the use of the appliance by 
a person responsible for their safety! Children should be supervised in order that 
they do not play with the appliance.

-- Persons with a pacemaker or insulin pump may operate the cooker with induction 
cooking zone under the condition that their implants correspond with directive 2004/108/
ES. Scientific test have proven that induction heating does not constitute any danger. 
These persons should, however, keep a 60cm distance from the plate in operation.

-- The surface of the plate is made from a heat-resistant material. In case of damage, 
cracks in the plate (even if only small cracks occur), unplug the appliance and take it 
back to an authorized service centre.

-- Metal objects such as knives, forks, spoons and pot lids should not be put on the 
cooking plate because they could heat up.

-- Do not heat any unopened tins on the cooking plate. The tin could explode during 
heating so you should remove the lid from the tin.
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-- Do not leave the appliance unattended and check it during all time of 
food preparation!

-- Do not use this appliance in connection with external remote control 
device, programmer, timer or any other device which turns the appliance on 
automatically.

-- The bread maker conforms to fire safety requirements according to EN 60 335-2-6. 
Pursuant to this standard, this is an appliance that may be operated on a table or similar 
surface provided that: Safe distance from surfaces of flammable materials at least 500 
mm in the direction of main heat radiation and 100 mm for other directions.

-- Do not place the appliance in the same socket with other appliances.
-- Do not immerse the cooker in water and other liquids (not even partially)! Do not wash 

the appliance in dishwasher.
-- Use the device in its operating position in places where there is no danger of toppling, 

in sufficient distance from heat sources (e.g. stove, cooker, gril, hot-air oven)and 
damp surfaces (e.g. sink, basin). Do not put fingers or other objects into the inlets and 
outlets.

-- Do not place the appliance in a close proximity of appliances which could react to a 
magnetic field (e.g. radio, TV, DVD, CD and cassette player).

-- Do not cover the appliance to avoid internal fire. Do not place an operating cooker on 
soft surfaces (e.g. carpet), the openings could be covered.

-- Make sure no dirt gets inside of the appliance (e.g. wisps of dust, hair etc.). In case 
dirt gets sucked in and settles on the inside of the appliance, carry out cleaning (see 
par. V. MAINTENANCE).

-- The appliance is equipped with safety feature which will cut the power supply in case of 
overheating, undervoltage or excess voltage.

-- Do not coil the supply cord around the appliance, it will extend its lifespan.
-- The supply cord must not be damaged by sharp or hot objects, naked flame and must 

not be immersed in water.
-- The appliance is portable and is equipped with a moving supply with a fork which 

ensures bipolar disconnection from electric power.
-- Use only undamaged and right extension cords.
-- If the supply cord of this appliance is damaged, it must be replace by the manufacturer, 

its service technician or similarly qualified person to avoid a hazardous situation.
-- Using accessory and spare parts other than those recommended by the manufacturer 

may lead to damaging the appliance and injury to persons.
-- Do not use the appliance for any other purpose than that intended for and described in 

this manual!
-- The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect use of this appliance 

(e.g. burning, scalding, fire) and is not responsible for the appliance in case of 
violation of the above-mentioned safety precautions.

Safety symbols on the appliance
	  The sufrace of the plate may be hot from the dish.
	  Attention.
	  Do not touch the surface of the cooker.
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II. PRODUCT DESCRIPTION (pic. 1)

A1 – ceramic plate
A2 – control panel
A3 – supply cord
A4 – ventilation openings 

III. PREPARATION FOR USE

Remove all packaging material and take out the cooker. Remove all adhesive foils, stickers 
or paper from the appliance.

Tableware
Use only pheromagnetic bottom tableware on the induction plate. This tableware is easy 
to recognize, just place a magnet on the bottom. If the magnet sticks, the ware is suitable. 
Minimum diameter is 8 cm and maximum diameter is 20 cm with ETA 0110 and 18.5 cm 
with ETA 1110.

Suitable ware Unsuitable ware
Stainless with magnetic bottom Ceramic

Teflon with magnetic bottom Glass
Enamel Aluminium

Appliance instalation and ventilation
•	 Place the appliance on a solid, smooth and dry surface.
•	 Do not place the appliance on a flammable surface (such as fabric, carpet, etc.).
•	 No not place the induction cooker on a metal surface.
•	 Keep a minimum distance at least 10 cm from walls and other objects.
•	 Make sure that the supply cord is not damaged or squeezed under the appliance.
•	 Make sure that the supply cord does not lie on sharp edges, hot or damp surfaces.

Note
•	 We recommend not to put any metal tableware, lids or knives on the plate. They could 

heat up when the appliance turns on.
•	 If the appliance is on, do not put any magnetic objects on the plate, such as credit 

cards, DVD/CD’s, cassettes etc.

Light/audio indication and codes on the display
-	 the indicator light is flashing – the parameter may be set
-	 the indicator light is on – the function is active
-	 1 x beep – action confirmed
-	 multiple beep – ware removed from the cooker (for ETA 0110)
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Codes

ETA 0110 ETA 1110 Meaning
E01 E3 Low voltage protection (< 160 V)
E02 E4 High voltage protection (> 270 V)
E03 E2 Hight circuit temperature protection
E04 E5 Short circuit
E05 E6 Over-heating protection
E07 - Senzor not working
- E1 No suitable ware on the cooking plate

Caution
If the ambient temperature  exceeds 55 °C, the cooling system of the cooker will turn on. 
When the temperature is higher than 70 °C, the regulator will automatically decrease 
power to correspond with operation conditions. The cooking continues independently on 
the power decrease.

IV. INSTRUCTIONS FOR USE

ETA 0110
-- Plug the supply cord fork A3 in an outlet.
-- The ON/OFF indicator will light up and an audio signal will sound (beep). Now the 

appliance is in a standby mode.
-- Place suitable cooking ware with food to be prepared in the middle of the cooking zone.
-- Press the ON/OFF button again, the indicator light Heat will start to flash and an audio 

signal will sound.
-- Press the Function button, the indicator light Heat will light permanently and an audio 

signal will sound. The appliance will turn on with a preset power level “5”.
-- Using the  buttons you can change the power setting between 1 - 10 anytime.
-- Press the Function button to choose temperature. The indicator lamp Temp is flashing. 

The appliance will turn on with a pre-set temperature 120 °C.
-- Using the  buttons you can change the setting from 60 to 240 °C. Temperature range: 

60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 °C.

Note
-- The power levels may be set between 1 – 10.
-- The temperature levels may be set in the range from 60 to 240 °C in 20°C sequences.

Timer function
Time of cooking can be set in the range from 5 to 180 minutes in 5min. intervals. Along with 
the timer function you may also set either power parameter (level “5”) or the temperature 
parameter (level 120 °C).

-- Press the Function button to choose the timer function, the indicator light Time is 
flashing.
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-- Use the buttons to set the desired time (it will show on the display).
-- Press the Function button to choose beween functions Heat or Temp., 

respective indicator light will flash.
-- When the parameters are set, the indicator lights (Time+Heat) or 

(Time+Temp.) light permanently. There will be information of preset power (5) and 
time (e.g. 30) or of preset temperature (120) and time (e.g. 30) shown on the display 
alternatively. The time information will change with the passing time.

-- When the preset time is up, the cooker will turn off automatically, an audio signal (beep) 
will sound and the cooker will switch to a standby mode (green indicator light ON/OFF is 
on).

ETA 1110
-- Plug the supply cord fork A3 in an outlet. The indicator by the symbol  will light up, an 

audio signal will sound (beep) and the appliance is in a standby mode.
-- Place suitable cooking ware with food to be prepared in the middle of the cooking zone.
-- Press the  button. 
-- again, the indicator light Heat will start to flash and an audio signal will sound.
-- Press the  button. The appliance will turn on with preset parameters at levels: power 

1200 W, temperature 160 °C.
-- If you wish to change the preset parameters, choose the desired parameter  = 

power or  = temperatureand then set a respective parameter using -/+ buttons (the 
information will show on the display).

-- Turn the appliance off with the  button and unplug it from the socket after finishing 
cooking.

Notice
-- The power levels may be set between 200 - 2000 W, in 200 W.
-- The temperature levels may be set in the range from 60 to 240 °C in 20°C sequences.

Timer function
Time of cooking can be set in the range from 5 to 180 minutes in 5min. intervals upwardly 
or in 1minute intervals downwardly. Along with the timer function you may also set either 
power parameter or the temperature parameter using the -/+ buttons.
-- Press the  or  button to choose the parameter which you wish to use the timer with.
-- Use the -/+ buttons to set the desired time, parameter, power or temperature (it will 

show on the display).
-- Press the  button to activate the timer function (display will show 0:00).
-- Use the – or + button to set the desired time.
-- When the parameters are set, the indicator lights of the respective functions light 

permanently. There will be information of preset power and time or of preset 
temperature and time shown on the display alternatively. The time information will 
change with the passing time.

-- When the preset time is up, the cooker will turn off automatically, an audio signal (beep) 
will sound and the cooker will switch to a standby mode (green indicator light  is on).

Child lock function
The child lock is a safety function which prevents turning the device on/off or changing the 
cooker settings accidentally.
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will sound and an indicator light as a lock will light up.

Cancellation 1 – press and hold button  for approx. 3 seconds, an audio signal will 
sound and the indicator light will turn off, the parameters of the cooker may be changed.

Cancellation 2 – press and hold button  for approx. 3 seconds, an audio signal will 
sound, the cooker will turn off, an audion signal will sound (beep) and the cooker will then 
switch to a standby mode (green light  is on).

V. MAINTENANCE

Unplug the appliance from the socket by pulling the fork of the supply cord out 
before each maintenance! Carry out the cleaning only after the cooker cools off! Do 
not use rough and abrasive cleaning agents! Make sure that the bottom of the cooking 
ware does not scratch the ceramic plate. There might be occur scratches on the cooking 
plate over time but they do not present any defects as far as functionality or safety. This 
fact is not a reason to take the appliance back. Store the appliance clean on a dry place, 
out of reach of children and persons sui juris.

VI. ENVIRONMENT  

If the size of the appliance allows, all the parts contain marking of the materials used 
for production packaging, components and accessories as well as for recycling. The 
symbols on the product or in the accompanying documentation mean that the electrical 
or electronic product used must not be liquidated together with communal waste. To 
ensure the appropriate liquidation take the used appliance to a collection point where it 
will be accepted free of charge. Correct liquidation of the product helps to protect valuable 
natural resources and helps to prevent a potential negative impact on the environment and 
human health which can be the outcome of inappropriate liquidation of waste. More details 
can be obtained from your local authorities or the closest collection point. Inappropriate 
manipulation of such waste can result in a fine according to the national legislation.

Maintenance of a serious nature or maintenance which requires interference with 
the internal parts of the appliance must be carried out by a professional service 
centre! By failing to follow the instructions issued by the manufacturer, the right to 
the warranty service will be invalidated!
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Voltage (V) 			   Stated on the product label
Wattage (W) 			   Stated on the product label
Weight approx (kg) 			       2,6
The product has received ES declaration of conformity according to Act as amended.

The product matches the requirements of the below statutory order as amended.

-- Committee Regulation No. 2006/95/ES as amended, setting the technical requirements 
of the electrical appliance as low.

-- Committee Regulation No. 2004/108/ES as amended, setting the technical 
requirements of products in terms of their electromagnetic compatibility.

The manufacturer reserves the right to make insignificant changes to the standard make
that do not affect the function.

DO NOT COVER
DO NOT IMMERSE IN WATER
TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION, KEEP THIS PLASTIC BAG AWAY FROM 
BABIES AND CHILDREN. DO NOT USE THIS BAG IN CRIBS, BEDS, CARRIAGES OR 
PLAYPENS.
THIS BAG IS NOT A TOY.

PRODUCER: ETA a.s., Zelený pruh 95/97, 147 00 Praha 4-Bráník, Czech Republic.
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Ceramiczna elektryczna płyta indukcyjna

eta x110
INSTRUKCJA OBSŁUGI

Gotowanie indukcyjne jest znacznie szybsze i wymaga znacznie mniej energii niż inne 
rodzaje ogrzewania oparte na przemianie energii elektrycznej. Również przydatna jest 
bardzo szybka i optymalna regulacja mocy, wraz z prostą konserwacją.

Zasada ogrzewania indukcyjnego jest prosta. Cewka znajdująca się pod płytą ceramiczną 
tworzy pole magnetyczne o wysokiej częstotliwości i w metalowym dnie, które znajduje 
się powyżej środka cewki wytwarzane są prądy, które go ogrzewają. Żywność jest 
ogrzewana bezpośrednio używanym naczyniem a nie źródłem, który znajduje się pod płytą 
ceramiczną, która jest ogrzewana tylko wtórnie.

Zalety kuchenki indukcyjnej:
•	 Strefa indukcji jest bardzo bezpieczna, oszczędna i szybka przy ogrzewaniu.
•	 Strefa indukcji ogrzewa tylko metalowe dno naczynia.
•	 Sama strefa indukcji nie jest nagrzewana.
•	 Ogrzewanie indukcyjne jest prawie 100 % szybsze niż w „normalnej“ kuchence lub 

gazie.
•	 Efektywność ogrzewania wynosi do 90%, co prowadzi do znacznych oszczędności 

energii elektrycznej.

I. OSTRZEŻENIE DOT. BEZPIECZEŃSTWA

-- Przed pierwszym wprowadzeniem do użytku, należy uważnie przeczytać całą instrukcję, 
przeglądnąć obrazki i instrukcję zachować do wglądu.

-- Sprawdź, czy informacje na tabliczce znamionowej odpowiadają napięciu w Twoim 
gniazdku elektrycznym.

-- Nigdy nie używaj urządzenia, jeżeli jest uszkodzony przewód zasilania lub wtyczka, 
jeśli nie działa poprawnie, spadło i jest uszkodzone lub spadło do wody. W takich 
przypadkach należy zanieść urządzenia do serwisu w celu sprawdzenia jego 
bezpieczeństwa i działania.

-- Wtyczkę przewodu zasilania nie należy wkładać do gniazdka i wyjmować z 
gniazdka mokrymi rękami i ciągnąć za przewód zasilania!

-- Produkt jest przeznaczony tylko do użytku domowego i podobnego (ogrzewanie i 
przygotowanie żywności)!  Nie jest przeznaczone do użytku na wolnym powietrzu!

-- Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci), których 
fizyczne, lub umysłowe zdolności lub brak doświadczenia i wiedzy w zakresie 
bezpiecznego stosowania urządzenia uniemożliwia używanie urządzenia, jeśli 
nie są nadzorowane lub nie zostały pouczone o użyciu urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny być nadzorowane, aby nie 
mogły bawić się z urządzeniem.
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-- Osoby ze stymulatorem pracy serca lub pompą insulinową mogą obsługiwać 

kuchenkę indukcyjną pod warunkiem, że ich implantaty odpowiadają 
przepisom 2004/108/ES. Badania naukowe wykazały, że indukcja nie 
stwarza żadnego zagrożenia.  Jednak osoby z rozrusznikiem powinny 
przestrzegać odstępu około 60 cm od kuchni.

-- Powierzchnia płyty wykonana jest z materiału odpornego na ciepło. W przypadku 
uszkodzenia pękania płyty nawet, jeśli tylko pojawi się małe pęknięcie, należy odłączyć 
urządzenie od sieci elektrycznej i skonsultować z autoryzowanych serwisem.

-- Metalowe przedmioty, takie jak noże, widelce, łyżki i pokrywki nie powinny być kładzione 
na płycie, ponieważ mogą się ogrzać

-- Na kuchence nie mogą być ogrzewane żadne nieotwarte puszki. Konserwa może 
eksplodować podczas ogrzewania, dlatego należy najpierw usunąć wieko z puszki.

-- Urządzenia nie można pozostawiać bez nadzoru i sprawdzić go przez cały czas 
przygotowywania posiłków!

-- Nie używaj tego urządzenia w połączeniu z zewnętrznym urządzeniem zdalnego 
sterowania, programatorem, czasomierzem lub jakiekolwiek innym urządzeniem, która 
automatycznie włącza urządzenie.

-- Z punktu widzenia bezpieczeństwa pożarowego wypiekacz odpowiada EN 60 335–2–6. 
W brzmieniu tej normy chodzi o urządzenia, które można eksploatować na stole lub 
podobnej powierzchni z tym, że w kierunku głównego promieniowania ciepła, musi 
być przestrzegana bezpieczna odległość od powierzchni palnych min. 500 mm a w 
kierunkach pozostałych min. 100 mm.

-- Nie należy włączać urządzenia do tego samego gniazdka elektrycznego z innymi 
urządzeniami.

-- Kuchenki nigdy nie należy zanurzyć do wody lub innych płynów (nawet częściowo)! 
Urządzenia nie należy myć w zmywarce.

-- Urządzenia należy używać tylko w pozycji roboczej w miejscach, gdzie nie istnieje 
możliwość ich przewrócenia, w wystarczającej odległości od źródła ciepła (np. piece, 
kuchenki, grill, piekarniki z gorącym powietrzem) i wilgotne powierzchnie (np. zlewy, 
umywalki). Nigdy nie należy wsuwać palców i innych przedmiotów do otworów wejścia 
i wyjścia.

-- Nie należy umieszczać urządzenia w pobliżu urządzeń, które mogłyby reagować na 
pola magnetyczne (np. radio, telewizja, DVD, CD i odtwarzacze kasetowe, itd.).

-- Nigdy nie należy urządzenia przykrywać, nie dopuścić tak do powstania wewnętrznego 
zagrożenia pożarowego. Nie należy kłaść też włączonej kuchenki na miękkie 
powierzchnie (np. dywan), mogłoby dojść do zakrycia otworu.

-- Zadbaj, aby do urządzenia nie wnikały zanieczyszczenia (np. chmury pyłu, włosy, 
itp.).

-- W przypadku zassania i osadzenia zanieczyszczeń wewnątrz urządzenia, należy 
wykonać jego oczyszczanie (patrz rozdz. V. KONSERWACJA).

-- Urządzenie jest wyposażone w bezpieczniki, które przerywają przepływ prądu w 
przypadku niebezpiecznego przegrzania, podnapięciowa lub przepięcia.

-- Przewodu zasilania nie należy owijać wokół urządzenia, przedłużysz okres 
użytkowania.

-- Przewód zasilania nie musi być uszkodzony przez ostre lub gorące przedmioty, otwarty 
płomień i nie może być zanurzony w wodzie.

-- Urządzenie jest przenośne i jest wyposażone w kabel zasilający ruchomy z wtyczką, 
która zabezpiecza dwubiegunowe odłączenie od sieci.



34

PL
--Należy używać tylko nieuszkodzonych i odpowiednich przedłużaczy.
-- Jeśli przewód zasilania urządzenia jest uszkodzony, to musi być zastąpiony 
przez producenta, jego technika lub podobnie wykwalifikowaną osobę w celu 
zapobieżenia sytuacji niebezpiecznych.

-- Użycie innych akcesoriów i części zamiennych, niż zalecane przez producenta, 
prowadzi do uszkodzenia sprzętu i możliwych uszkodzeń ciała.

-- Nigdy nie używaj urządzenia w innym celu niż ten, dla którego jest przeznaczony oraz 
opisany w niniejszej instrukcji!

-- Producent nie jest odpowiedzialny za szkody wyrządzone przez niewłaściwe 
użytkowanie urządzenia (np. oparzenie, pożar) i nie jest odpowiedzialny za gwarancje 
dla urządzenia w przypadku nieprzestrzegania powyższych ostrzeżeń bezpieczeństwa.

Safety symbols on the appliance
	 Powierzchnia płyty może być gorąca od naczyń.
	 Uwaga.
	  Nie dotykaj powierzchni płyty.

II. OPIS URZĄDZENIA (rys. 1)

A1 – płyta ceramiczna
A2 – panel sterowania
A3 – przewód zasilania
A4 – otwory wentylacyjne

III. PRZYGOTOWANIE DO UŻYCIA

Usuń wszystkie elementy opakowania i wyjmij kuchenkę. Usuń wszystkie potencjalne folie 
samoprzylepne, papier lub naklejki.

Naczynia - garnki
Na kuchence indukcyjnej można gotować tylko w naczyniach z ferromagnetycznym dnem. 
Odpowiednie naczynia można łatwo poznać, przykładając magnes do dna naczynia. 
Jeśli magnes utrzymuje się, naczynie jest odpowiednie. Min. średnica wynosi 8 cm maks. 
średnica w ETA 0110 = 20 cm au ETA1110 = 18,5cm.

Odpowiednie naczynia Nieodpowiednie naczynia
Stal nierdzewna z dnem magnetycznym Ceramiczne

Teflon z dnem magnetycznym Szklane
Emaliowane Aluminiowe

Instalacja i wentylacja urządzenia
•	 Ustaw urządzenie na stabilnej, gładkiej i suchej powierzchni.
•	 Nie należy umieszczać urządzenia na łatwopalnej powierzchni (np. tkaniny, dywany, 

itp.).
•	 Nie umieszczaj kuchenki indukcyjnej na metalowej powierzchni.
•	 Utrzymuj minimalną odległość 10 cm od ścian lub innych przedmiotów.
•	 Upewnij się, że przewód zasilający nie jest uszkodzony lub dociskany pod urządzeniem.
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•	 Upewnij się, że przewód zasilający nie leży na ostrych krawędziach, 

gorących lub wilgotnych powierzchniach.

Uwaga
•	 Zalecamy nie kłaść na kuchenkę indukcyjną żadnych metalowych naczyń kuchennych, 

pokrywek lub noży. Mogą się ogrzać przy włączeniu urządzenia.
•	 Jeżeli urządzenie jest włączone, nie należy umieszczać na płycie żadnych przedmiotów 

magnetycznych, takich jak karta kredytowa, DVD/CD płyty, kasety itd.

Znaczenie sygnalizacji świetlno/ dźwiękowej i kodu na wyświetlaczu
-- lampka kontrolna miga - jest możliwe ustawienie wymaganego parametru,
-- lampka kontrolna świeci - funkcja jest aktywna,
-- 1x dźwięk - potwierdzenie zadania,
-- więcej dźwięków - zdjęte naczynie z kuchenki ( ETA 0110).

Kody

ETA 0110 ETA 1110 Znaczenie
E01 E3 ochrona przed niższym napięciem w sieci (< 160 V)
E02 E4 ochrona przed wyższym napięciem w sieci (> 270 V)
E03 E2 ochrona przed wysoką temperaturą w układzie
E04 E5 zwarcie
E05 E6 ochrona przed przegrzaniem (w funkcji mocy)
E07 - czujnik nie działa prawidłowo
- E1 naczynie nie nadaje się do gotowania na płycie

Ostrzeżenie
System chłodzący płyty ceramicznej jest uruchamiany, jeżeli temperatura otoczenia 
przekracza 55 ° c. W temperaturze wyższej niż 70 oC regulator będzie automatycznie 
obniżyć moc na odpowiednie warunki. Gotowanie jest kontynuowane niezależnie od 
obniżenia mocy.

IV. ZALECENIA DOT. OBSŁUGI 

ETA 0110
-- Wtyczkę przewodu zasilania A3 zasuń do gniazdka elektrycznego.
-- Lampka kontrolna ON/OFF zaświeci się i słychać sygnał dźwiękowy (beep). Urządzenie 

jest obecnie w trybie gotowości.
-- Umieść odpowiednie naczynie z przygotowanym jedzeniem do środka strefy gotowania.
-- Naciśnij ponownie przycisk ON/OFF, lampka kontrolna Heat zacznie migać i słychać 

sygnał dźwiękowy.
-- Naciśnij przycisk Function, lampka kontrolna Heat świeci trwale i słychać sygnał 

dźwiękowy. Urządzenie jest włączone na ustawionym poziomie mocy „5“.
-- Za pomocą przycisków  zawsze możesz zmienić ustawienia w zakresie poziomów 

mocy 1-10.
-- Naciśnij przycisk Function, aby wybrać temperaturę. Lampka kontrolna Temp miga. 

Urządzenie włączy się z zaprogramowaną temperaturą 120 °C.
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od 60 do 240 °C. Zakres temperatur: 60, 80, 100, 120, 140, 160,180, 200, 220, 
240 °C.

Uwaga
-- Poziom mocy można ustawić w zakresie 1-10.
-- Poziom temperatury można ustawić pomiędzy od 60 do 240 °C, po 20 °C.

Funkcja czasomierza
Czas gotowania można ustawić od 5 do 180 min. w odstępach 5-minutowych. Z funkcją 
czasomierza może być ustawiony równocześnie parametr mocy (poziom „5 „) lub z 
czasomierzem można ustawić parametr temperatury (poziom 120 °C).

-- Przyciskiem Function wybierz funkcję czasomierza, lampka kontrolna Time miga.
-- Przyciskami  ustaw dany czas (dane są wyświetlone na wyświetlaczu).
-- Przyciskiem Function wybierz funkcję Heat lub Temp., odpowiednia lampka kontrolna 

miga.
-- Jak parametry są ustawione, lampki kontrolne (Time+Heat) lub (Time+Temp) stałe 

świeci. Na ekranie w regularnych odstępach czasu będą wyświetlane dane dotyczące 
mocy wstępnie zdefiniowanej (5) i czasu (np. 30) lub wstępnie ustawionej temperaturze 
(120) i czasie (np. 30). Dane będą się zmieniać z upływającym czasem (czyli 
zmniejszyć).

-- Po określonym czasie, płyta automatycznie się wyłącza, słychać sygnał dźwiękowy 
(beep), a następnie ustawi się do trybu gotowości (świeci lampka kontrolna ON/OFF).

ETA 1110
-- Wtyczkę przewodu zasilania A3 zasuń do gniazdka elektrycznego. Lampka kontrolna 

przy symbolu ) zaświeci się, słuchać sygnał dźwiękowy (beep) i na wyświetlaczu 
pojawi się „0“. Urządzenie jest obecnie w trybie gotowości.

-- Umieść odpowiednie naczynie z przygotowanym jedzeniem do środka strefy gotowania.
-- Naciśnij przycisk 
-- Naciśnij przycisk (áj. urządzenie włączy się z tymi ustawionymi parametrami na 

poziomach: moc 1200 W, temperatura 160 °C.
-- Jeśli chcesz zmienić ustawienie parametrów, należy wybrać wymagany parametr ) = 

moc lub  = temperaturę i następnie za pomocą przycisków „-/+“ ustawić odpowiedni 
parametr (dane będą wyświetlone na wyświetlaczu).

-- Po zakończeniu gotowania wyłącz urządzenie naciskając przycisk  i odłącz od prądu 
elektrycznego.

Uwaga
-- Poziom mocy można ustawić w zakresie 200 - 2000 W, po 200 W.
-- Poziom temperatury można ustawić pomiędzy od 60 do 240 °C, po 20 °C.

Funkcja czasomierza
Czas gotowania można ustawić od 5 do 180 min. w odstępach 5-minutowych rosnąco 
lub w 1 minutowych odstępach malejąco. Z funkcją czasomierza może być ustawiony 
równocześnie albo parametr mocy lub z czasomierzem można ustawić parametr 
temperatury za pomocą przycisków „-/+“.
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czasomierz.

-- Przyciskami „-/+“ ustaw wymagany czas parametr moc lub temperaturę 
(dane są wyświetlone na wyświetlaczu).

-- Przyciskiem  aktywujesz funkcję czasomierza, (wyświetlacz wyświetla 0:00).
-- Za pomocą przycisku „-“ lub przyciskiem „+“ ustaw wymagany czas.
-- Jak parametry są ustawione, lampki kontrolne odpowiednich funkcji trwale świecą. 

Na wyświetlaczu w regularnych odstępach czasu są wyświetlane dane dotyczące 
mocy i czasu lub wstępnie ustawionej temperatury i czasu. Czasowa zmieni się wraz z 
upływającym czasem (czyli zmniejsza).

-- Po ustalonym czasie, kuchenka automatycznie zostanie wyłączona, słychać sygnał 
dźwiękowy a następnie zostanie ustawiony w trybie czuwania (lampka świeci ).

Funkcja - blokada przed dziećmi
Blokada rodzicielska jest to zabezpieczenie, które zapobiega przypadkowemu włączeniu 
lub zmianie ustawienia płyty.

Aktywacja – naciśnij i przytrzymaj przycisk  ok. 3 sekundy, zabrzmi sygnał dźwiękowy i 
zaświeci lampka kontrolna blokady.

Dezaktywacja 1 – naciśnij i przytrzymaj przycisk  ok. 3 sekundy, zabrzmi sygnał 
dźwiękowy i zgaśnie lampka kontrolna blokady, parametry mogą być zmieniane. 

Dezaktywacja 2 – naciśnij i przytrzymaj przycisk  ok. 3 sekundy, zabrzmi sygnał 
dźwiękowy, płyta zostanie wyłączona, słychać sygnał dźwiękowy i następnie ustaw płytę 
do trybu gotowości(świeci lampka kontrolna ).

V. KONSERWACJA

Przed każdą konserwacją należy odłączyć urządzenie od energii elektrycznej przez 
wyjęcie wtyczki przewodu zasilania z gniazdka elektrycznego! Czyszczenie należy 
wykonywać aż po schłodzeniu płyty! Nie używaj szorstkich i agresywnych środków 
czyszczących! Zwróć uwagę, aby dno naczynia do gotowania nie porysowało płyty 
ceramicznej. Podczas pracy mogą pojawić się na płycie ceramicznej zadrapania, które 
nie są wadą z punktu widzenia funkcjonalności, ani z punktu widzenia bezpieczeństwa. 
Fakt ten nie jest powodem do reklamacji urządzenia. Urządzenie należy przechowywać 
należycie oczyszczone w suchym miejscu w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób 
niepełnosprawnych.

VI. ENVIRONMENT 

Jeżeli tylko pozwoliły na to rozmiary, na wszystkich elementach wydrukowano znaki 
materiałów zastosowanych do produkcji opakowań, komponentów i wyposażenia, 
jak również ich przetwarzania wtórnego. Symbole umieszczone na produktach lub w 
załączonej dokumentacji oznaczają, że zastosowanych elementów elektrycznych lub 
elektronicznych nie można poddawać utylizacji wraz z odpadem komunalnym. Produkt 
należy odnieść do specjalnych punktów zbiorczych, w których będą przyjęte bez opłaty. 
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Dzięki poprawnej utylizacji pomogą Państwo zachować cenne źródła i 
pomogą w profilaktyce ewentualnych negatywnych wpływów na środowisko 
naturalne i zdrowie ludzkie. W celu uzyskania innych, szczegółowych informacji 
dotyczących utylizacji należy zwrócić się do najbliższego urzędu lub punktu 

zbiorczego. Niewłaściwy sposób utylizacji urządzenia może podlegać karze – zgodnie z 
przepisami krajowymi i międzynarodowymi. W celu całkowitego wycofania urządzenia z 
użytkowania zaleca się odłączyć przewód zasilania od sieci elektrycznej, przez ucięcie 
przewodu. Dzięki czemu użytkowanie urządzenia nie będzie możliwe.

Wymiana elementów, które wymagają ingerencji do elektrycznej części urządzenia 
może wykonać wyłącznie specjalistyczny serwis! Nieprzestrzeganie wskazówek 
producenta powoduje utratę prawa do napraw gwarancyjnych!

X. DANE TECHNICZNE

Napięcie (V) 			   podano na tabliczce znamionowej
Pobór mocy (W) 			   podano na tabliczce znamionowej
Waga ok. (kg) 				             2,6

Produkt spełnia wymogi Dyrektywy 2004/108/ES włącznie z dodatkami w zakresie 
kompatybilności elektromagnetycznej oraz wymogi Dyrektywy 95/2006/ES włącznie z 
dodatkami w zakresie bezpieczeństwa elektrycznego.

Jest zgodny z rozporządzeniem 1935/2004/ES Parlamentu Europejskiego i Rady w 
sprawie materiałów i wyrobów przeznaczonych do z żywnością.

Producent zastrzega sobie prawo do wykonania drobnych zmian od wykonania 
standardowego, które nie ma wpływu na działanie produktu.

DO NOT COVER – Nie zakrywać.
DO NOT IMMERSE IN WATER OR OTHER LIQUIDS – Nie zanurzać do wody lub innych 
cieczy.
TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION, KEEP THIS PLASTIC BAG AWAY FROM 
BABIES AND CHILDREN. DO NOT USE THIS BAG IN CRIBS, BEDS, CARRIAGES OR 
PLAYPENS.
THIS BAG IS NOT A TOY.
Niebezpieczeństwo uduszenia. Torebkę z PE należy położyć w miejscu będącym poza 
zasięgiem dzieci. Torebka nie służy do zabawy!

PRODUCENT: ETA a.s., Zelený pruh 95/97, 147 00 Praha 4-Bráník, Republika Czeska.
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Indukciós üvegkerámia elektromos főzőla

eta x110
HASZNALÁTI UTASÍTÁS

Az indukciós főzés sokkal gyorsabb és sokkal kisebb energiaigényu mint egyéb melegítési 
módok, amelyek az elektromos energia átalakulása alapján történnek. Nemkevésbé 
előnyös és egyúttal rendkívül gyors az optimális teljesítményszabályozás is az egyszeru 
karbantartással együtt. Az indukciós melegítés elve egyszeru. Az üvegkerámia lap alatt 
elhelyezkedő tekercs nagyfrekvenciás mágneses teret alakít ki és az edény fémből készült 
alsó lapjában, ami a tekercs közepe fölött helyezkedik el, örvényáramokat indukál, amelyek 
azt felmelegítik. Az ételt így közvetlenül az edény melegíti fel és nem az üvegkerámia alatt 
elhelyezett hőforrás, amely így csak másodlagosan melegszik fel.

Az indukciós fozolap elonyei és jótulajdonságai:
•	 Az indukciós zóna rendkívül biztonságos, energiatakarékos és gyors 	 	
	 melegítést biztosít. 
•	 Az indukciós zóna csak az edény fémbol készült alsó lapját melegíti. 
•	 Maga az indukciós zóna nem melegszik fel. 
•	 Az indukciós melegítés csaknem 100%-kal gyorsabb, mint a „szokásos” 	 	
	 fozolapon történo vagy gázmelegítés esetében. 
•	 A melegítés hatásfoka a 90%-ot is elérheti – ami jelentos 	 	 	 	
	 energiamegtakarításhoz vezet.

I. BIZTONSÁGTECHNIKAI FIGYELMEZTETÉS

-- Első üzembe helyezés előtt figyelmesen olvassa el a kezelési útmutatót, tekintse meg 
az ábrákat és az útmutatót későbbi felhasználás céljaira gondosan őrizze meg. Az 
útmutató utasításait tekintse a készülék tartozékaként és juttassa el azt a készülék 
esetleges további felhasználójának.

-- Ellenőrizze, hogy az adattáblán levő adat megegyezik-e az elektromos dugaszoló 
aljzatban levő feszültséggel. 

-- Ne kapcsolja be a készüléket, ha annak csatlakozóvezetéke vagy villásdugója sérült, 
ha nem muködik rendesen, ha az leesett és megsérült vagy ha vízbe esett. Ilyen 
esetekben a készüléket adja át szakszervizi vizsgálatokra, annak biztonságtechnikája 
és helyes muködése ellenőrzése céljából. 

-- Nedves kézzel ne dugja be és ne húzza ki a csatlakozóvezeték villásdugóját 
az elektromos dugaszolóaljzatba vagy ne húzza ki azt a dugaszolóaljzatból a 
csatlakozóvezetéknél fogva!

-- A termék csak házi használatra használatra és hasonló célokra szolgál (az élelmiszerek 
melegítésére és előkészítésére)! Külsőtéri használatra nem alkalmazható! 

-- A készüléket mozgásukban korlátozott és csökkent mentális képességgel vagy 
a készülék használatára vonatkozó gyakorlattal és tudással nem rendelkezo 
személyek (beleértve a gyerekeket is) nem használhatják, kivéve ha a felügyeletük 
biztosított, vagy a biztonságukért felelos személy általi készülék használatra 
vonatkozó utasítást adtak. Ügyelni kell, hogy a gyerekek ne játszanak a 
készülékkel.
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-- A készülék muködéséhez nem szabad külso idozíto kapcsolót, vagy 
külön távvezérlo rendszert használni!
--Szívmuködést elősegítő stimulátorral vagy inzulin adaagolóval rendelkező 
személyek csak akkor kezelhetnek indukciós melegítési zónával bíró 
főzőlapot, ha az implantátum megfelel a 2007/108/ES előírásainak. 
Tudományos vizsgálatok bebizonyították, hogy az indukciós melegítés 
nem jelent semmiféle veszélyt. Mégis érvényes az, hogy szívstimulátorral 
rendelkező személyeknek be kell tartani az üzemben levő főzőlaptól mért 60 
cm-es távolságot. 

-- Afőzőlap felülete hőálló anyagból készül. A főzőlap megsérülése, esetleg a lap 
megrepedezése esetén, még akkor is ha csak hajszálrepedés jelenik meg, kapcsolja ki 
a készüléket az elektromos dugaszolóaljzatból és forduljon szakszervizhez. 

-- Fémtárgyakat mint pl.késeket, villákat, kanalat és fedőket nem szabad a főzőlapra 
helyezni, mivel azok felmelegedhetnek. 

-- Afőzőlapon ne melegítsen zárt konzervet. A konyerv melegítés közben felrobbanhat, 
ezért először távolítsa el annak fedőlapját. 

-- A készüléket ne hagyja felügyelet nélkül és azt az ételkészítés teljes ideje alatt 
ellenorizze!

-- Ne használja ezt a készüléket külső távirányító berendezéssel, programozóval, 
időkapcsolóval vagy bármilyen más olyan berendezéshez csatoltan, ami a készüléket 
automatikusan bekapcsolhatja. 

-- Tuzvédelmi biztonság szempontjából a főzőlap megfelel az EN 06 335-2-6 sz. 
szabványnak. A szabvány értelmében olyan készülékről van szó, amelyet asztalon vagy 
más hasonló felületen üzemeltethetünk azzal, hogy a fő sugárzási irányban, azaz a 
főzőlap fölött be kell tartani az éghető anyagok felületétől mért min. 500-es biztonsági 
távolságot, a többi irányban pedig ez a távolság min. 100 mm legyen. 

-- A készüléket ne csatlakoztassa más készülékekkel közös elektromos dugaszolóaljzatra. 
-- Afozolapot soha ne merítsék vízbe vagy más folyadékba (még részlegesen sem)! 
Ne tisztítsa a készüléket edénymosogatóban.

-- Afőzőlapot csak annak üzemre kész helyzetében és olyan helyen használják, ahol nem 
borulhat fel, a közeli hőforrásoktól ( pl. kályhától, tuzhelytől, grilltől, légkeringető sütőtől) 
és nedves felületektől (pl.mosogató, mosdó) megfelelő távolságban legyen. Soha ne 
dugja be ujját vagy más tárgyat a belépő és kilépó nyílásokba. 

-- Ne helyezze a készüléket olyan fogyasztók közelébe, amelyek mágneses mezőre 
érzékenyek (pl.rádió, televízió, DVD, CD és kazettás lejátszók, stb.). 

-- Soha ne takarja le a készüléket, megelőzi ezzel belső tuzveszély keletkezését. Ne 
helyezze a bekapcsolt főzőlapot puha felületre (pl.szőnyegre), mivel az elzárhatja a 
nyílásokat. 

-- Ügyeljen arra, hogy a készülékbe ne juthassanak be különféle szennyeződések 
(pl. porcsomók, hajszálak stb.). A szennyeződések a készülék belsejébe történt 
beszívódása és lerakódása esetén végezzék el annak tisztítását (lásd a V.fejezetet, 
KARBANTARTÁS). 

-- A készülék biztonsági biztosítékokkal ellátott, amelyek túlmelegedés veszélye, 
feszültségcsökkenés vagy túlfeszültség esetén megszakítja az áramcsatlakozást. 

-- Ne csavarja rá a csatlakozó vezetéket a készülékre, meghosszabbítja ezzel a 
csatlakozó vezeték élettartamát. 

-- A csatlakozó vezetéket nem szabad éles vagy forró tárgyakkal, nyílt lánggal 
megrongálni és nem szabad azt vízbe meríteni. 
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-- A készülék hordozható kivitelu és villásdugóval rendelkező hajlékony 

csatlakozóvezetékkel rendelkezik, ami a készülék az elektromos hálózatról 
történő kétsarkú lekapcsolását biztosítja. 

-- Csak nem sérült és helyes kivitelu hálózati hosszabbító vezetékeket 
használjanak.

-- Ha a készülék csatlakozó vezetéke megsérült, akkor a csatlakozó vezetéket a gyártó 
cég, annak szerviz szakembere vagy hasonló minősítéssel rendelkező személy cserélje 
ki, hogy ezzel is elkerüljük veszélyes helyzet kialakulását.

-- A gyártócég által javasolt tartozékoktól és tartalék alkatrészektől eltérő kivitelu anyagok 
használata a készülék meghibásodásához és esetleges személyi sérülésekhez vezet.

-- A készüléket soha ne használja más célokra, mint amire rendeltetett és ami ebben az 
útmutatóban szerepel!

-- Gyártócég nem felelős a készülék helytelen használatából eredő károkért (pl. égési, 
forrázási, tuzkárokért) és nem felelős a készülék jótállásáért a fenti biztonsági 
figyelmeztetések be nem tartása esetén.

Safety symbols on the appliance
	 Afőzőlap felülete az edénytől átforrósodhat.
	 Vigyázat.
	   Ne érintse meg a főzőlap felületét.

II. A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA (1. sz.ábra)

A1 – üvegkerámia lap
A2 – kezelőpanel
A3 – csatlakozó vezeték
A4 – ventilation openings szellőző nyílások

III. HASZNÁLATRA TÖRTÉNŐ ELŐKÉSZÍTÉS

Valamennyi csomagolóanyagot távolítson el és vegye ki a készüléket a csomagolásból. A 
főzőlapról távolítson el mindennemu esetleges tapadó fóliát, címkét vagy papírt.

Az edények
Az indukciós főzőlapon történő használatra ferromágneses aljjal rendelkező edény felel 
meg. A megfelelő edényt úgy ismeri meg, hogy annak aljához közönséges mágnest 
közelít. Ha a mágnes hozzátapad, akkor az edény megfelelő. Az edény min. átmérője 8 
cm, a maximális átmérő az ETETA 0110 setén = 20 cm és az ETA 1110 esetén = 18,5 cm.

Megfelelő edény Nem megfelelő edény 
Rozsdamentes mágneses aljjal Kerámia 

Teflonos mágneses aljjal Üvegből készült 
Zománcozott Alumínium 
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A készülék beszerelése és szellozése
•	 Helyezze a készüléket szilárd felületu, síma és száraz felületre.
•	 Soha ne helyezze a készüléket éghető anyagú feületre (mint pl. ruhadarabra, 

szőnyegre stb.).
•	 Ne helyezze az induciós főzőlapot fémfelületre.
•	 Tartson be minimálisan 10 cm-es távolságot a faltól vagy más tárgyaktól.
•	 Győződjön meg arról, hogy a csatlakozó vezeték nem sérült-e meg vagy nem került-e a 

készülék alá. 
•	 Győződjön meg arról, hogy a csatlakozó vezeték nem fekszik-e éles széleken, forró 

vagy nedves felületeken

Megjegyzés
•	 Afőzőlapra nem tartjuk tanácsosnak fémedényt, fedőt vagy evőeszközt helyezni. Ezek 

a készülék bekapcsolása után felmelegedhetnek.
•	 Ha a készülék bekapcsolt állapotban van, akkor ne helyezzenek a főzőlapra mágneses 

tárgyakat, pl. kreditkártyát, DVD/CD lemezeket, kazettákat stb.

A fény/hangjelzés jelentése a kijelzőn
-- a kontroll lámpa villog – be lehet állítani a kívánt paramétert
-- a kontroll lámpa világít – a funkció aktívált 
-- 1x csipog – a feladat visszaigazolása 
-- Ismétlődő csipogás – az edényt levettük a főz6lapról (ez az ETA 0110-re vonatkozik)

A 
kódok

ETA 0110 ETA 1110 Jelentése

E01 E3 az el.hálózat kisfeszültsége elleni 
védelem (> 160 V)

E02 E4 Az el.hálózat túlfeszültsége elleni 
védelem (> 270 V)

E03 E2 a kerületi részek magas hőmérséklete 
elleni védelem

E04 E5 rövidzárlat

E05 E6 túlmelegedés elleni védelem (bekapcsolt 
teljesítmény fokozatnál)

E07 - nem működő szenzor
- E1 A fzlapon nem a megfelel edény van

Figyelmeztetés
Afőzőlap hutőrendszere bekapcsolódik, ha a környezeti hőmérséklet túllépi az 55 °C-t 70 
°C-nál magasabb h6mérsékleten a szabályozó automatikusan csökkenti a teljesítményt 
az üzemi körülményeknek megfelelően.A főzési folyamat a teljesítménycsökkenéstől 
függetlenül folytatódik.
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IV. KEZELÉSI UTASÍTÁSOK

ETA 0110
-- Az A3 jelu csatlakozóvezeték villásdugóját csatlakoztassa az elektromos 

dugaszolóaljzatba.
-- Az ON/OFF kontroll lámpa kigyullad és hangjelzés történik (csipogás). Ezzel a készülék 

üzemkész állapotban van.
-- Helyezze a megfelelő edényt az előkészített étellel a főzési zóna közepére.
-- Nyomja meg ismét az ON/OFF nyomógombot, a Heat kontroll lámpa villogni kezd és 

hangjelzés történik.
-- Nyomja meg a Functionyomógombot, a Heat kontroll lámpa tovább világít és hangjelzés 

történik. A készülék az előre beállított „5” teljesítményfokozatba kapcsol be.
-- A J/T nyomógombokkal mindenkor megváltoztathatja a beállított teljesítményszintet 1 – 
10 fokozatok között. 

-- Ahőmérsékleti érték beállítására nyomja meg a Function nyomógombot. A Temp. jelu 
kontroll lámpa villog, a készülék az előre beállított 120 °C-os hőmérsékletre kapcsol.

-- A J/T nyomógombokkal mindenkor megváltoztathatja a beállítást 60 – 240°C értékek 
között. A hőmérséklet értékek: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 °C.

Megjegyzés:
-- A teljesítményszint 1 – 10 fokozatok között állítható be.
-- Ahőmérsékleti szintet 60és 240 °C között lehet beállítani 20 oC -os lépcsőkben.

Az idfkapcsoló funkció
Afőzés időtartamát 5 és 180 perc között állíthatjuk be, 5 perces intervallumokban. Az 
id6kapcsoló funkció keretében egyidejuleg beállíthatja vagy a teljesítmény paraméter 
funkciót („5“-szint) vagy pedig az időkapcsolóval beállíthatja a hőmérsékleti paramétert 
(120 oC -os szint).

-- A FuFunctionyomógombbal válassza ki az időkapcsolási funkciót, a Time jelu kontroll 
lámpa villog. 

-- A J/T nyomógombokkal állítsa be a kívánt időtartamot (az érték megjelenik a kijelzőn).
-- AF Functionyomógombbal válassza ki a Heat vagy a TeTempunkciót, a megfelelő 

kontroll lámpa villog. 
-- A paraméterek beállítását követően a (Time+Heat) vagy a (Time+Temp.) kontroll 

lámpák tartósan világítanak majd. A kijelzőn rendszeres intervallumokban váltakozva 
megjelennek az előre beállított teljesítmény (5) és az időértékek (pl.30) vagy az előre 
beállított hőmérséklet (120) és időérték (pl.30) adatok. Az időpont adatok az idő 
múlásával változnak majd (csökkennek). 

-- A beállított idő leteltével a főzőlap automatikusan kikapcsol, hangjelzés (csipogás) 
hallatszik és azt követőena főző készenléti állapotba áll be (világít az ON/OFF kontroll 
lámpa).
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ETA 1110
-- Az A3 jelu csatlakozóvezeték villásdugóját csatlakoztassa az elektromos 

dugaszolóaljzatba. A  szimbólum kontroll lámpája világítani kezd, hangjelzés 
hallatszik (csipogás) és a kijelz6n a „0” jel jelenik meg. Ezzel a készülék készenléti 
állapotba kerül..

-- Helyezze a megfelelő edényt az előkészített étellel a főzési zóna közepére.
-- Nyomja meg a „ ” jelu nyomógombot.
-- Nyomja meg a „ ” jelu nyomógombot A készülék bekapcsol a következő előre 

beállított paraméterekkel a következő szintre: teljesítmény 1200 W, a hőmérséklet 160 
Co.

-- Haaz előre beállított paramétereket változtatni kívánja, akkor válassza ki a kívánt 
paramétert „ “ = teljesítményt vagy „ “ = hőmérsékletet majd ezt követőena „+“ 
nanyomógombokkal állítsa be a kívánt értékeket (az értéket a kijelző mutatja majd).

-- Afőzés befejezése után a „ “ jelu nyomógombbal kapcsolja ki a készüléket és 
válassza azt le az el. hálózatról.

Megjegyzés:
-- A teljesítmény szint beállítható 200 –2000 W, értékek között, 200 W-os fokozatokban. 
-- Ahőmérsékleti szintet 60 és 240 °C között lehet beállítani 20 oC –os lépcsőkben.

Az időkapcsoló funkció
Afőzés időtartamát 5 és 180 perc között állíthatjuk be, 5 perces intervallumokban felfelé 
vagy 1 perces intervallumokban lefelé haladva. Az időkapcsoló funkció keretében 
egyidejuleg vagy a teljesítményparamétert vagy pedig az időkapcsolóval a „-/+“ 
nyomógombokkal a hőmérsékleti paramétert lehet beállítani.
-- A  jel vagy a  jelű nyomógombokkal azt a paramétert lehet kiválasztani, amelyhez 

az időkapcsolót kívánja felhasználni.
-- A „+“ najelű nyomógombokkal állítsa be a kívánt teljesítmény vagy hőmérséklet 

időparaméterét (az érték megjelenik a kijelzőn).
-- A  nyomógombbal aktiválja az időkapcsoló funkciót, (a kijelzőn 0:00 érték jelenik 

meg).
-- A „-„ vagy a „+“ nyomógombokkal állítsa be a kívánt időt.
-- Ha a paramétereket beállította, akkor a megfelel funkció kontroll lámpája tartósan világít 

majd. A kijelzőn szabályos intervallumokban váltakozva megjelennek az előre beállított 
teljesítmény és időértékek vagy az előre beállított hőmérsékleti és időértékek. Az 
időérték az idő múlásával változik majd (csökken).

-- A beállított idő leteltével a főzőlap automatikusan kikapcsol, hangjelzés (csipogás) 
hallatszik és azt követően a főző készenléti állapotba kerül (világít a  kontroll lámpa).

Gyermekzár funkció
A gyermekek ellen védő zár olyan biztonsági funkció, amimegakadályozza a fzlap 
akaratlan bekapcsolását vagy annak beállítása változtatását.
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HAktiválás – nyomja meg és kb.3 másodpercig tartsa benyomva a  jelű 
nyomógombot, hangjelzés hallatszik és kigyullad a zár kontroll lámpája.

1. kikapcsolás – nyomja meg és kb.3 másodpercig tartsa benyomva a  jelű 
nyomógombot, hangjelzés hallatszik és kialszik a kontroll lámpa, a főzőlap paramétereit 
változtatni lehet.

2. kikapcsolás – nyomja meg és kb.3 másodpercig tartsa benyomva a  nyomógombot, 
hangjelzés hallatszik és ezt követően a főzőlap készenléti állapotba kerül (világít a  jelű 
kontroll lámpa).

V. KARBANTARTÁS

Minden egyes karbantartás előtt kapcsolja ki a készüléket, húzza ki a 
csatlakozóvezeték dugóját az elektromos dugaszolóaljzatból! A tisztítást csak a 
főzőlap lehűlése után végezze! Ne használjon karcos és agresszív tisztítószereket! 
Ügyeljen arra, hogy a főzésre használt edény ne karcolja meg a főzőlapot. A főzőlap 
üzeme közben a lapon karcolások jelenhetnek meg, amelyek sem mködési sem pedig 
biztonságtechnikai szempontból nem tekintehetek hibának. Ez a tény nem okozhatja a 
készülék reklamációját. A készüléket tiszta állapotban, száraz helyen és gyermekek illetve 
nem sajátjogú személyek elől elzárt helyen tárolja.
A kihűlt készüléket biztonságos és száraz helyen, gyermekek és nem önjogú személyek 
elől elzárva tárolja.

VI. ÖKOLÓGIA  

Amennyiben a méretek lehetővé teszik, a készülék valamennyi darabján fel van tüntetve a 
csomagolóanyagok, komponensek és tartozékok gyártására használt anyagok jelei, továbbá 
azok újrahasznosítására vonatkozó jelzések. A terméken vagy annak kísér dokumentációjában 
feltüntetett jelzések azt jelentik, hogy az elektromos és elektronikus termékeket nem szabad 
a kommunális hulladékokkal együtt ártalmatlanítani. A helyes ártalmatlanítás céljából adja le 
azokat az arra kijelölt hulladékgyjűtő helyeken, ahol azokat ingyenesen veszik át. A termékek 
helyes ártalmatlanításával értékes természeti forrásokat segít megőrizni és megelzi azok nem 
megfelelő ártalmatlanításból következő potenciálisan negatív hatásait a környezetre és az 
emberi egészségre. További részleteket kérjen a helyi önkormányzattól vagy a legközelebbi 
hulladékgyjűtő helyen. Ezen hulladék anyagok helytelen ártalmatlanítása néhány ország 
előírásai szerint pénzbírsággal is járhat. Amennyiben a készüléket véglegesen kiselejtezi, 
javasoljuk annak csatlakozóvezetéke elektromos hálózatról történő lekapcsolásakor a 
csatlakozóvezetéket levágni, ezzel a készülék használhatatlanná válik.

Terjedelmesebb jellegű karbantartást vagy olyan karbantartást, ami a készülék belső 
részébe történő beavatkozást igényli, csak szakszerviz végezhet!
A gyártói utasítások be nem tartása a garancia kötelezettségek megsznését vonja 
maga után!
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X. MŰSZAKI ADATOK

Feszültség (V) 			   Az adattáblán van feltüntetve
Teljesítményfelvétel (W) 		  Az adattáblán van feltüntetve
Tömeg cca (kg) 				          2,6

Elektromágneses kompatibilitás szempontjából a termék megfelel a termékekkel szemben 
támasztott műszaki követelményekről szóló 2004/108/ES sz. európai tanácsi irányelvnek, 
elektromos biztonság szempontjából pedig a 2006/95/ES sz. európai tanácsi irányelvének.

A gyártó fenntartja magának a jogot a standard kivitellel szembeni lényegtelen, a termék 
működését nem befolyásoló eltérések alkalmazására.

DO NOT COVER – Soha ne takarja le.
DO NOT IMMERSE IN WATER – Nem szabad vízbe meríteni.
TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION, KEEP THIS PLASTIC BAG AWAY FROM 
BABIES AND CHILDREN. DO NOT USE THIS BAG IN CRIBS, BEDS, CARRIAGES OR 
PLAYPENS. THIS BAG IS NOT A TOY.
Fulladásveszély. Tartsa a PE zacskót gyermekektől elzárt helyen. A zacskó nem játékszer.

GYÁRTJA: ETA a.s., Zelený pruh 95/97, 147 00 Praha 4-Bráník, Cseh Köztársaság.
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Postup při reklamaci
Kupující je povinen při reklamaci předložit s reklamovaným výrobkem doklad o jeho koupi, příp. záruční list,
uvést důvod reklamace a vadu popsat. Při reklamaci v záruční době se obracejte na servisy podle adres
na adrese www.eta.cz.. Výrobek odešlete nebo předejte osobně vždy s návodem k obsluze, jehož
nedílnou součástí je záruční list. Na dodatečně zaslané nebo osobně předané návody se záručním
listem nelze brát zřetel. K odeslanému výrobku připojte průvodní dopis s udáním důvodu reklamace
a SVOJI PŘESNOU ADRESU. Při reklamaci v záruční době se lze obrátit na prodejnu, kde byl výrobek
zakoupen. Výrobek vyčistěte a zabalte tak, aby nedošlo k jeho poškození při přepravě. Z hygienických
důvodů nepřijímáme znečištěné výrobky do opravy.

Postup pri reklamácii
Kupujúci je povinný pri reklamácii predložiť s reklamovaným výrobkom doklad o jeho kúpe, prípadne
záručný list, uviesť dôvod reklamácie a závadu popísať. Pri reklamácii v záručnej lehote sa obracajte na
opravovne podľa adries uvedených na adrese www.eta.sk.Výrobok odosielajte poštou, alebo odovzdajte
osobne vždy s návodom na obsluhu, ktorého neoddeliteľnou súčasťou je záručný list. Dodatočne
zaslané alebo odovzdané návody so záručným listom nebudú akceptované. K odoslanému výrobku
priložte sprievodný list s udaním dôvodu reklamácie a SVOJU PRESNÚ ADRESU. Pri reklamácii
v záručnej lehote sa môžete obrátiť na predajňu, v ktorej ste výrobok zakúpili. Výrobok očistite a zabaľte
tak, aby sa pri preprave nepoškodil. Z hygienických dôvodov neprijímame do opravy znečistené výrobky.

Záznamy o záručních opravách � Záznamy o záručných opravách

Výrobek byl v záruční opravě
Výrobok bol v záručnej oprave

od do

Zakázka číslo Zákazka číslo

Razítko a podpis opravny
Pečiatka a podpis pracovníka

Výrobek byl v záruční opravě
Výrobok bol v záručnej oprave

od do

Zakázka číslo Zákazka číslo

Razítko a podpis opravny
Pečiatka a podpis pracovníka

Výrobek byl v záruční opravě
Výrobok bol v záručnej oprave

od do

Zakázka číslo Zákazka číslo

Razítko a podpis opravny
Pečiatka a podpis pracovníka

Kupon č. 3 Kupon č. 1Kupon č. 2



Záruční doba
Záručná lehota

Typ Série (výrobní číslo)
Typ Séria (výrobné číslo)

Napětí � Napätie

Datum a TK závodu
Dátum a TK závodu

Datum prodeje Razítko prodejce a podpis
Dátum predaja Pečiatka predajcu a podpis

měsíců ode dne prodeje spotřebiteli
mesiacov odo dňa predaja spotrebiteľovi

ZÁRUČNÍ LIST � ZÁRUČNÝ LIST

Kupující byl seznámem s funkcí a se zacházením s výrobkem.
Kupujúci bol oboznámený s funkčnosťou a s obsluhou výrobku.

Výrobek byl před odesláním ze závodu přezkoušen. Výrobce ručí za to, že výrobek bude
mít po celou dobu záruky vlastnosti stanovené příslušnými technickými normami za
toho předpokladu, že ho bude spotřebitel užívat způsobem, který je popsán v návodu.
Na vady způsobené nesprávným používáním výrobku se záruka nevztahuje. Adresy záručních

Výrobok bol pred odoslaním zo závodu preskúšaný. Výrobca ručí za to, že výrobok bude
mať po celú záručnú lehotu vlastnosti stanovené príslušnými technickými normami za
predpokladu, že ho bude spotrebiteľ používať spôsobom, ktorý je opísaný v návode na
obsluhu. Na chyby spôsobené nesprávnym používaním výrobku sa záruka nevzťahuje.
Adresy záručných opravovní sú uvedené na internete www.eta.sk. Poskytovaná záruka sa
predlžuje o čas, počas ktorého bol výrobok v záručnej oprave. V prípade výmeny výrobku
alebo zrušenia kúpnej zmluvy platia ustanovenia občianskeho zákonníka. Tento záručný list je
zároveň „Osvedčením o kompletnosti a akosti výrobku”.

Kupon č. 1

Typ ETA

Série

Zakázka číslo

Datum
Razítko a podpis

Kupon č. 3

Typ ETA

Série

Zakázka číslo

Datum
Razítko a podpis

Kupon č. 2

Typ ETA

Série

Zakázka číslo

Datum
Razítko a podpis

Guarantee certificate is valid only for Czech Republic and Slovak Republic.
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opraven jsou uvedeny na internetu www.eta.cz. Poskytovaná záruka se prodlužuje o dobu, po
kterou byl výrobek v záruční opravě. Pro případ výměny výrobku nebo zrušení kupní smlouvy
platí ustanovení občanského zákoníku. Tento záruční list je zároveň „Osvědčením
o kompletnosti a jakosti výrobku“.

~ 220 V
 x110

x110 x110 x110

Deklarovaná hodnota
akustického výkonu 
Lc = 52 dB (A)/1pW
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